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MINISTERGC DEGLI AFFARI ESTERI DELL UCRAINA

n.72/23-612/1-1178

Il Ministero degli Affari Esteri dell’Ucraina presenta 1 suoi
complimenti all’ Ambasciata della Repubblica Italiana in Ucraina
ed ha I'onore di comunicare che la Parte Ucraina ha espletato le
procedure interne necessarie all’entrata in vigore dell’ Accordo
tra il Gabinetto dei Ministri dell’Ucraina ¢ il Governo della
Repubblica Italiana relativo al trasporto dei carichi militari e del
personale attraverso il territorio dell’Ucraina legato alla
partecipazione delle forze armate della Repubblica Italiana nella
Repubblica Islamica  dell’Afghanistan  nell’ambito  del
International Security Assistance Force, fatto 11 21 febbraio 2013
a Kiev.

In conformita all’articolo 15 dell’Accordo, esso entra in
vigore alla data di ricevimento dell’ultima notifica scritta
attraverso 1 canali diplomatici ed a seguito dell’avvenuto
espletamento delle procedure interne necessarie all’entrata in
vigore dell’ Accordo.

Il Ministero sara grato per un riscontro dalla Parte Italiana
circa lo stato di espletamento delle procedure interne necessarie
all’entrata in vigore dell’ Accordo sopraindicato.

I Ministero degli Affari Esteri dell’Ucraina si avvale
dell’occasione per rinnovare all’Ambasciata della Repubblica
Italiana in Ucraina i sensi della sua alta considerazione.

Kyiv, il 21 maggio 2015

Ambasciata della Repubblica
Italiana in Ucraina
Kyiv
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MIHICTEPCTBO 3AKOPAOHHNX CHPAR VKPATHN

Me72/23-612/1-1178

Miunictepcteo  3axopponnux  Cnpas  Yxpaiuu
zacBijuye cBors moBary IlocombetBy  ltamificekol
PecniyGaiki B VYxpalni Ta mMae uecT: MNOBIIOMUTH, IO
VYxpaincexa CTOpOHa BHKOHAA2 BHYTPIIHBOAEPKABHI
npouenypy, HeoOXinui Ansg HabpaHHA YMHHOCTI YTOHO0K
mix KabineTrom Minictpis Yipaiuu ta Ypsagoum Itanifdcrkol
PecniyGiik  TIpo TepeBe3eHHs BIMCHKOBHMX BaHTaXIB Ta
[epcoHaly depe3 TepUTopiio YKpaiHu y 3B’43KY 3 y4acTio
36poituux Cun Itanificekoi PecnyOniku y MixHapomsux
cunax crnpugHHs Oesnemi B Icmamceskift  Pecmy6minmi
Adranicran, sky Oyrzo Buymueno 21 mortoro 2013 poky
B M. Kuesi.

Bignosigeo no Crarri 15 VYromu, Bona Habupae
YUHHOCTI 3 MAaTW OTPUMAHHY OCTaHHBOTO ITHCBMOBOIG
NOBiMOMJIEHHS  OWIUIOMAaTHYHHMH  KaHalaMu po
3aBepIIeHHA BUKOHAHHS Croponamu
BHYTPIIUHBOAEPKABHUX ~ IMPOLEAYP, HEOOXIMIHMX  O7s
HaOpaHHs HEK YMHHOCTI.

MinictepctBo Gyle BOSYHE 3a BiANOBiIAb, HaNaHY
Itamificekor  CTOPOHORO, I[[0JO  CTaHy  BUKOHAaHHA
BHYTDIIIHBOAEP)KABHUX  IpOLERyp, HeoOXimHux  ans
HaOpaHHA YHHHOCT] 3ralaHoo Yook,

MinictepectBo  3akopponuux — Cnpas  Ykpainu
KOPHCTYEThCH L€I0 HArojoo, o6 moHosutH lloconbcTBY
Itanificexoi PecryOmikd B VkpaiHi 3amneBHEHHS Y CBOIH
BUCOKilf roBasi.

Tloconberro ITanitcbkol Pecnybiixu

B Yxpaini
M. KKuip
Ambasciata d'italia - Hiev
ARPIVY
DATA 25 MAY 2015
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oy : ) o 6511/ ACBOS e
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MOTA VERBALE

1! Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti
all'Ambasciata dell’'Ucraina ed ha l'onore di riferirsi all’Accordo tra |l
Governo della Repubblica Italiana ed il Gabinetto dei Ministri dell’'Ucraina
relativo al trasporto dei carichi militari e del personale attraverso il
territorio dell’Ucraina legato alla partecipazione delle Forze Armate della
Repubblica Italiana nella Repubblica Islamica dell’Afghanistan nell'ambito
dellInternational Security Assistance Force, firmato a Roma il 16 gennaio
2013.

Il Ministero degli Affari Esteri ha I'onore di notificare con la
presente, ai sensi dell’articolo 15 dell’Attc internazionale sopra citato, che
da parte italiana sono state portate a termine le procedure richieste
dall'ordinamento interno per 'entrata in vigore dell'Accordo stesso. ’

Conformemente a detto art. 15, I'Accordo entrera in vigore
alla data di ricezione dell'ultima notifica con cul le Parti si saranno
comunicate ufficialmente il completamento delle rispettive procedure di
ratifica.

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per
rinnovare all'lAmbasciata dell’'Ucraina gli atti della sua pit alta
considerazio

Roma,

=8 W5 w3

All'Ambasciata dell’ Ucraina
Via Guido d'Arezzo, n. 9
00198 - RCMA

CRA IN & — 270
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AGREEMENT
BETWEEM
THE GOVERNMENYT OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON TRANSIT OF MILITARY CARGO
AND
PERSONNEL THROUGH THE TERRITORY OF
UKRAINE
IN CONNECTION WITH THE PARTICIPATION
OF THE ARMED FORCES OF
THE ITALIAN REPUBLIC
IN THE ISLAMIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE FORCE
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The Government of the lwlian Republic and the Cabinet of Minmsters of Ukraine, heremafier

referred to as “the Parties™

- paving regard to the provisions of

g

the Agreement on Cooperation in the Defence field between

the Mimsiry of Defence of the Halian Republic and the Minmistry ol Ded of Ukraine, dong in

Rome on 17 March 199%:

- taking inte account the provisions of the Charter of the United Nations {heremalfter referred (o
as “the UN Chaner™);

- considering the UN Security Council Resclutions No 1368 (2001) ol 12 Sepiember 2001, N,
1373 {2001 of 28 September 2001, No 1377 (2001) of 12 November 2001, N, |
November 2()(}1,, N, 1383 (2001 of 6 December 2001, N. 1386 (2001) 0f 20 |

1444 (2002) of 27 November 2007 and N. 1510 (2003 oi' 13 October 2003,

- having regard to the provisions of the Convention on International Civil Aviation (hereinafter
referred to as “ICAQO™), done on 7 December 1944,

- performing the commitments provided [or in the Memorandur of Understanding between the
Cabinet of Mimsters of Ukraine, Supmm Headquarters of the Allied Powers in Atlantie and
Supreme Headqguarters of the Allied Powers in Lurope on Ukraine’s support to NATO
operations, done inn Kiev on @ July 2002 (hereinafier referred to as “the Memorandum™)

- with the purpose of assisting the Intemational Security Assistance Force in reconstruction of the
islamic Republic of Afghanistan,

have agreed as follows:

Articie 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the definitions below shall mean as follows:

~personnel” shall mean unarmed membe > Armed Forces of the lialiar Republic and civilian

personnel of the lralian Party:

military cargo”™ shall mean different types of weapon systems and assets used to support their
employment in operations, including vehicles and guidance, launch and control systems, as well
as other tvpes of special equipment and cargo miended for use by the Armed Forces. ammunition
and their components, spare parts, tools and tool components. systems providing support to vital
activities of the Armed Forces, individual and cotlective means of protection against weapons of
mass destruction. means aimed at preventing and remedyving the consequences of the use of
weapons of mass destruction. individual and service weapons, special Jogistic equipment. food
supplies, equipment, clothing, fuels and lubricante transported through the territory of Ukraine m
the interest of the lwlian Republic considering the restrictions set forth in the Treaty on
Conventional Forces in Europe dated 19 November 199C;
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“transit’ shall mean transtt of military carge and personne! by ral andror alr ransport means

through the Tand wrrirory andror atrspace of Ukraine that starts and ‘i’inis‘ncs outside the wrritory of
Ukrame:

2 s o

“duration of fransit™ shall mean the time during which the mansit of military cargo and personnel

through the territory of Ukraing 1s pcmutted;

“guard” shall mean accompanyving military cargo and personnel transiting through the ermiory of
Ukramne by the State Guard Service at the Ministry of Internal Affairs of Ukraine or the securiy
forces of the State Administration ol Railway '1"1‘anspf.:)r1 of Ukrame:

“third parties” shall mean nawral and/or legal persons and other entines of the International Law,

excluding those of Ukraine and the lwalian Republic:

“dangerouns cargo” shall mean substances. materials. articles, production or other kinds of wastes

that by their nature under the mfluence of ;spcciﬁ’c factors during transport may cause explosions.

fires. failure of technical equipment. devices, facilities and other installations: inflict material
s

damage on the environment. as well as death andior injuries and poisoning of people and’or

animals:

“erossing point” shall mean a specific area within a railway st mon including buildmegs. facilities
z’mci @(fuipmcnt where the border and customs or other kinds of checks are camed our as well as
¢ the personnel. wansport means, cargo and other assets ¢ross me siate border:

“competent authorities”™ shall mean authorities of the Parties that in accordance with the
legislauon of the states of the Parties are enntled to make decisions on rail or air transit of military
carge. including dangerous ones. and personne! through the territory of Ukraine within the

framework of this Agreement.

Article 2
PURPOSE AND SCOPE

1. This Agreement shall defines the framework conditions. procedures and organization of transit of
military cargo and personnel through the territory and/or airspace of Ukraine aimed at supporting
the Islamic Republic of Afghanistan International Security Assistance Force.

|

The scope of this Agreement shall include:

1D

1. Issuing the respective transport authorizations by the competent authorities of Ukraine.

[ge]

2. Providing civilian and military support te the personnel by the Ukrainian Party during transit.

Articie 3
GENERAL PROVISIONS

1. During transit through the territory andror atrspace of Ukraine the ltalian Party guarantees that
military cargo and personnel shall not be c:mp]m}"cd against military, political and other inerests
of Ukraine, as well as shall not conflict with the provisions of the UN Charter with recard to

I]lliilﬂiliﬂjl’]“ peact and se Hl\ and other relevant miernational jaw,
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Rl

2. The lahan Party commits itself not o ransit weapons of mass destruction and thelr components

1

through the wermtory undior arspace of Ulkraine

e Ttalian Party commts isell o carry out wansits solely for the purposes of this Agreement

Articie d
AIR TRANSITS

1. Alr transits through the termory andfor airspace of Ukraine shall normally be prei’()n‘ned without
stopovers 1 the termitory of Ukratne. Air transits shall comply with the pr ures published b
: i I
Ukraintan Aviation Authorities in the “Aeronautical Information Pubiwa‘mn of Ukraine™. as

well as with the provisions of ICAQ,

[0

. The ltalian Party shall refund the Ukrainian Party, as well as relevant Ukrainian legal persons, all
expenses borne by them for rendering the services o aircraft used by the ltalian Party to perform
transits, mncluding air navigation service expenses.

(9]

In case an emergency situation occurs on aircraft while in transit, the Ukrainian Party shall
arrange. if necessary. fees of charge airport to perform emergency landing and provide othe
relevant services. In this case. military cargo and personne! shall be subisc{ to border and

customs checks and other checks provided for under Article 6 of this Agreemen

Article 5
RAIL TRANSKITS

oy

. Rail transit of military carge and personne! through the ‘zemior\‘ of Ukraine shall be carmed out
on the basm of authorization issued by LOIHD“ cent authorines of Ukraine. considering the
provisions of the Memorandum and this Agreement, as weii as the Law of Ukraine. Military
cargo shall be accompanied by the guard in accoydanee with the Law of Ukraine. In issuing of
authorization. the Ukrainian Party shall inform the ltalian Party about military cargo. included in
the transit list, is o be accompanied by the guard in ransit through the territory of Ukraine.

=

12

. Rail transit of military cargo and personnel shall be performed exclusively through the state
border crossing points intended {or carrying military goods.

(957

. The ltalian Party shall promptly inform the Ukrainian Party. in any case at least 30 days before
execution. of the scheduled rail transit transports. '

4. Rail transit of military cargo and personnel through the territory of Ukraine cannot take longer

than 13 {fifteen) days.

h

. The Ukrainian Party may cancel a rail transit authorization 1f competent authorities of Ukraine
qualify the transit of military cargo and personnel as a potential threat to the national securty of
Ukraine.

6. The Ukrainian Party may cancel rail transit authonization if the lalian Party fails to comply with
wransit terms and condidons. In case such authorization is cancelled the Italian Party shall at s

own expense ensure exit of milttary carge and (or) personnel of the territory of Ukraine.
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Ukraine declares the state of emergency in the whole country or some of 1ts regions

considering the interests of national security of Ukraine the new restricuions or disallowances
may be imposed on rail transit of military cargo and (ory personnel in the termory of Ukraine or

its parucular region{s},

&

$. The competeni authorities of the Ialian Party or assigned entities shall refund the Ukrainan
Party. as well as respective Ukrainian legal persons. all expenses born by them for rendenng the

services in connection with rail transits

Article 6
RBORDER ANMD CUSTOMS CHECKS

1 According to this Agreement military cargo and personnel, during rail wansit. shall be the subject
border and customs checks and. if necessary. by a decision of competent authonties of
Ukraine, o kinds of other checks and formalities in comphiance with this Agreoment and the

Law of Ulkiraine.

{2

Employees border crossing station, officials of the customs authorty and the state border
authority involving representauves of the defence authority shall. in accordance with the
procedure and tme-frames established by the process conditions of the station, check 1if the
quantity of imported (exported) military cargo corresponds 1o the data of the shipping

1

cargo at the open rolling stock.

=i

documents. as well as check the safety o
Inspection of military carge during the cusioms check shall be exercised in case of:

— detected violations of integrity of cargo compartment of transport means {container). package:
~ damage of identification means;

- mneed to establish and (or) verify the identity attributes of the cargo.

(S

Formalizanon procedures and rail transit of mulitary cargo and personnel through the state
borders of Ukraimne shall be exempt from customs duties, taxes and other fees in connection with

customs formalities.

4. Export of military cargo and exit of personnel shall be carried out according to the procedures
provided for import of such cargo and entry of personne! in the territory andior airspace of
Ukraine,

Article 7
OBLIGATIONS OF PERSONNEL

1. Within the {ramework of rail transit according to this Agreement the personnel shall hold
diplomatic. service or foreign passports when crossing the state border of Ukraine. Visa is not
required.

.3

Military personnel have the z‘iszhl W wedr mi}nar}f uniform with thewr respective badges during

rail transit through the territory of Ukraine
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3. During rail transit through the terriory of Ukraine the personnel must respect the health
regulations established in Ukraine. The lalian Par{'y shall guarantee that no members of the
lalian personne! suffering from infectous diseases are nvolved in rail wansit through the

4. The ltalian Party shall be responsible for compliance of 1ts personnel with the legisiation of

raine. shall ensure non-encroachment on the sovereignty of Ukraine, non-interference mn

Ukraine's domestic affairs, as well as refraining from any activity conflicting with the provisions
of this Agreement.

Article 8
JURISDICTION

1. Except for the cases provided for at paragraph 2 of this artcle. the personnel shall be subject

the jurisdiction of Ukraine during ils stay in the territory of Ukraine.

2. The jurisdiction of Ukraine shall not apply to the personnel during their stay in Ukraine in
relation to this Agreement in cage of!

2.1. A crime or offence commitied against the ltalian Republic. the personnel or cargo of the ltalian
Republic, or the cargo transported by the Italian Republic;

2.2. A crime or offence committed while directly performing assigned duties in connection with
transit.

Article 9
OBLIGATIONS OF THE PARTIES
1. Rail transit shall be carried cut according to the Law of Ukraine, as well as the provisions of this
Agreement. Planning. assistance to and conwol over the execution of rail transit shall be
exercised by the State Administration of Railway Transport of Ukraine jointly with the Ministry
of Defence of Ukraine.

2. The Ukgainian Party shall provide a convoy (locomotives. switchers and cars), select service
personnel and provide loading and unloading devices, ensure compliance with the movement
schedule, guaraniees security of military carge and personnel during transit,

3. The lwalian Party shall identify a shipping company which is to ensure forwarding servicing of

military cargo andror personnel during transit i.!‘u‘ou«;n the territory of Ukraine and is w0 be
responsible for the implementation of transit conditions and regulations, as well as umely
payment for transport services. Relatons between a shipping company and the State

'

Administration of Ratlway Transport of Ukraine shall be regulated by a separate agreement
{contract).

4. The ltalian Party or its authorized shipping company shall inform the central executive

1
authorities of Ukraine in charge of defence, state border guarding. customs. transpoit about the

&

date of arrival of the rolling stock with military cargo and:or personnel, the number and tvpe of

the relling stock and other relevant information necessary for transhipment of military carge
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from a 1435 mm gauvge 10 a 1320 mm gauge, as well as rail international border crossing points
through which the military cargo is expected to be carried for transiting the territory of Ukraine.

3. The wansit of military cargo through the territory of Ukraine shall be performed on the basis of
the rdcmm decision of the State Administration of Railway Transport of Ukraine o be
formalized in accordance with the legislation of Ukraine,

6.

-

Guarding of military cargo and personnel in wansit shall be ensured under a separaie agreement
with the ltalian Party or its authorized shipping company. Explosives must be accompanied by
the rail transport security forces along the entire route according to the Law of Ukrame.

Rail transport of dangerous cargo shall be carried oul in accordance with the Rules of
Transporting Dangerous Cargo to the Agreement on International Rail Tratfic {Appendix 2).

8. In case of need. upon written agreements between the Parties. the Ukraiman Party shall provide
fees of charee the personnel transported by rail with logistic. medical and other services on the
reimbursement basis.

Article 10
RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

1. The Italian Party shall be responsible for:

1.1. The timely repavment by itself o its authorized shipping company of costs related 10 transit of
military cargo and personnel through the territory of Ukraine and/or airspace related
accordance with current tariffs and regulations. Payment shall be made not later than 60 (sixty)
days from the receipt of invoice,

1.2, The accomplishment its authorized shipping company of all preparatory activities necessary for
fransport of military cargo and personnel in compliance with the legislation of Ukraine and
international transport standards. The ltalian Party shall also be responsible for availability of
necessary rransport documents. passports and certificates required by the Law of Ukraine.

. The Ukrainian Party shall be responsible for:

The security of railway transport of military cargo and personnel through the territory of
Lil«:rame:

2.2, The transshipment, preparation of military cargo and personnel for railway transport through
the territory of Ukraine in compliance with the procedures established by the laws and
regulations of Ukraine.

3. The Parties shall cooperate on all issues concerning the assistance to be provided to the personnel
during its members stay i Ukrane.

Article 11
PAYMENT FOR TRANSIT

Upon request of ihe [talian Party the State Administravon of Ralway Transport of Ukraine shall
assess the transit costs to be paid by the Italian Party or its authonized shipping company, as well as
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define the terms of pavment, and send the relevani notce about the above said to the lalian Party or

its anthorized shipping company.

Article 12
CLAIMS

I. The Parues shall mutually waive all claims, not undertake any civil action againsi each other.
with respect to activities connected with the implementation of this Agreement, except {or cases
of death, personnel injuries or damage 1o property resulting from illegal acts or omissions during
executions of obligations under this Agreement. This provision shall not apply o contracts made

in connection with the implementation of thus Agreement.

2. The ltalian Party shall undertake 1o restitute damages claimed by third Parties in connection with
transit.
3. The Parties shall cooperate in order to facilitate the settiement of third Parties” damase claims.

Article 13
INFORMATION EXCHANGE

1. Transit information received by one of the Parties shall not be communicated to any third Parties
without 2 writien consent of the source Party.

2

. Exchange. processing and protection of classified information shall be carried out in accordance
with the provisions of the Agreement between the Govermment of the lialian Republic and the
Government of Ukraine conceming the mutual protection of classified information. signed in

Kyiv on 6 June 2001.

Article 14
DISPUTES

Any disputes arising from the implementation and interpretation of this Agreement shall be solved
through consultations and negotiations between the Parties.

Article 18
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter mte force on the date of receipt of the last written notification through
diplomatic channels confirming the completion by the Parties of all internal procedures

necessary for this Agreement o enter into {orce.

9]

2. This Agreement may be amended by muiual wnitten conseni of the Purties: the amendments shall

enter into force in accordance with the provedure established by paragraph 1 of this Article.

tad

. This Agreement shall be concluded for w one vear period. lts validity shall be automatically

e
profonged for the next one year period unless either of the Parties notifies the other Party. in
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wnting, of 18 imennon 1o denounce 1L at leas! thinty days prior 1o the expiration of the valdiny

4.

pen od.

PR
Danc ih Rome on l\;»ga{ J67 1243 and done n Kiev on ,Ay‘{ i"abf"u”w W D in duplicais,
cach o the italan, Ukranian and Enghish languages, all exs boing equally authentic,

In cuse of ditferences 1w interpretation of this Agreement, the English 1oxt shall prevail.

For the Government For the Cabinet of Ministers

of the ltaban Republic of Ummf’

\I nwiigjﬂwfb\_, //// -

Y€

e
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ACCORDO
TRA
1L GOVERNDO DELLA REPUBBLICA ITALIANA
F

IL GABINETTO DEI MINISTRI DELL'UCRAINA RELATIVO AL
TRASPORTO DEI CARICHI MILITARI

E
DEL PERSONALE ATTRAVERSO IL TERRITORIO DELL’
UCRAINA

LEGATO ALLA PARTECIPAZIONE
DELLE FORZE ARMATE
DELLA REPUBBLICA ITALIANA
NELLA REPUBBLICA ISLAMICA DELL” AFGHANISTAN
NELICAMBITO DEL

INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE FORCE
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craina denominatl in weute e Part

I Crabinetie de 8hin delis Repubbiica Tuhiang e i Governie deild

“y bt

- viste Je diposizions dell'Accorde e i Mimstero delle Difess delle Bopubbll anz «d i Ministere della

Difesa Jeii'L

ana sulla cooperaziony nel campo delin Difsse, fomie o Koma 17 e 1998,

- tenute conto delle disposiziont dello Swene dell COrcmzeanione dolk
Statun: dell Oy,

Nanan: U odi sepmie denominate o

Gl B

He ™3

- considerate o Kiolwten del Consgghe & Sicurezes del Organezanone delie ™

del 12 seternbee 2000, N I37H 22001 dei 28 setembre 2000 N

[MAIERN!

y

H !L. ')mc'ﬂhzr' 0L N 137

L2001 del 4 novembre 2001, (3l Gl o Dicembre 2008

P444 (20021 del 27 novembre 2007 ¢

7y ded 26 diwembre 2001 K

i

PSEG 2003 del 2 ouobre 2003

< oviste o disposizion dedin Convenzione sullAaviazions Oivile Internazonady i segmte denomangie 1AL,
<onoseritw 11 7 Dicemibre 1044,

shinctto dev Ministn defl'Ucraing ed ©
antee ed i Comando Supreme Alleate per Phurepy, relatve al sosegne

- mantenends gl umpegm prevest: dal Memerandum Clnese w8 G
Comande Supremi: Alleats

delle operazion defla NATO da pante dell’Veraina, firmate a Nev 9 luglic 2007 (di sepuite denommato
Memarandum )

- alle scope 41 collaborare agli sfozl imernazionals di stabilizeazione ¢ di rieostruzone dells Repubblica Islamica
dell' Alghamstan,

hanne convenute HRano segye:

Articslo |
DEFINIZIONI

A fin del presenie Accordo §iermunt vengone utilizzat con i seguente significa
“personale” - miliwari disarmad delle Forze Armate della Repubblics labian e personale civile della Pane staliana;

"earichi militari” ¢ intendone diversi sistenmn di diversy tipr di ot e mezzd di suppornte al lore implego operativo,
compresi | mezzi di traspono € sistemi di ortentamento, di lancio ¢ & controfio. nonche altr mexvd weenict speciaja
ed altri carichs destinaii ad equipaggiare s Forge Ammate. le munizioni ¢ loro cumm‘n‘:mn i pezzy (i ncambiu i
strumentt ¢ | component degli strument. ¢ sistemi di supporto alle attivita viuali ded personale delle Forze mngm
mezzi colletlyi ed individuall di protezione conwro e armi di distnzione di masse. | mezzi & prevenzione e (ix
rattamente delle conseguenze dellimprego di amu di disuuzione di massa, le asmi personall © 31 servizie, o
attrezzature logistichs speciali, viveri cq'umgsmmmtc‘ vestianio, carburanti ¢ lubrnificant ¢he vengono trasportiati
atuaverso i tertitonio dell'Ucraina nell'interesse della Repunbma italiana considerande ke restriziont definite
dadl” Accorde sulle Forze Armate (..i_mvenzmnan in Europa del 19 novemnbre 1990;

"transite” siintende il tmnsite di canchi mibian ¢ det personaie efictusare per via ferroviaris ¢0 agrea mraverso il
Lerriorio @0 lo spazio sereo dell’Ucraing che wizia ¢ termmuna ab di {uon del termtonio dedl'Uerama,

“duraia di transite” simende H penodo di tempo duranie i quale © consentite # transito det canctu milnan ¢ del
personale attraverso il weitone ¢e lo spazio acrer deli’Loraing

"vigitanza itende 1 dipendentt del Servizie Statale della Vigilams presse i Mantstero deals huernd del! Licraing
¢ adelin Vigilinee Mibitanzzata dell Ammunstrazione Staale delje ?-’-*“'rs‘)\'i-: dedf"Uorging,  cun compi
uccompagnamento ¢ fa vigtanzs dei sl miltan ¢ ded personale che vengono trasponati attraverso it oo

delfLemina
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“rerzi” Nponudene pessenc Beicls oo comdche od ol segsand d

mwrnazionale, ad woecone
deit Uiarams o delia Repubbior Balasa

"carichi pericolest” 5o mlendone b sostanze - matenul. arucol. s i di produno
Tore natar, 1 presenza G deteyminaty fon doranio | rusport. pessos

¢ oo deadirs dpe. che per
ausare esnjosioni inrcn&i wuast: delie
ARrCr2aLre ten \.!‘; p.{s.ml,.. rngiant: cd adive mstaliaziont. nonche causary dani wateniah ¢ dannegglaments
all mmbiente, provoware morte &0 lesioni s syvelenamento dy sersone oo ammal

“interporie” suomende Tarer apposgamante deiinia alimerro dF une stazione ferroviana, bu o gh editivn e
strutiure ed anrozsaTC. dawc §osvotaone 1 sontrolle d rontera, dy deeana o se necessaris, ali aps dr conmtroljo,
dove avviene il passia i

o del gonhine staake deli D orama dy parte del pevsenaie o des carehi mithiar,

Torgani competenati” siomendono lo Awonts delie Pam che in conformiue con ju legisia
detie Pare hanme 1 o 3 prepdere deciswon: sp traspors Jds o
{CTTIONEe &0 I” “1
delt’

PO Vi TeTOVIEanG o i
e agres dellUernuna di caneln mibitare anchie pencoios:, o del pemenale atouverse i wamiono
ferama. neit ambio delle disposizions delb presenie Accords

Artficolo 2
FINALITAT B CAMPO DI APPLICAZIONTE

Lo U preseme Accordo defirisce i quadro delie condizion:. madaiita « Vorganizzazione del tansite des carchi
mmiitan ¢ def personale auravense i wmiono eo spano aereo dellUerune, al fine dv sostenere ie Repubblhica
istamica delrAfghanistan nell ambie det Hueiatonal Securtoe dssisiener Foier

Il campe di applicazions del presente Accordo stapphicano per fa parte che nguarda.
il ritascio delle awtonizzaziont di wusporto da parte delle nispottiy

Autorita compeient: deli'Ucraing:
2.2 doraitura i supporte civile ¢ mitiare al prsonale da parte dell Ueraing duranie i transne

~
-

Artirolo 3
DISPOSIZIONI GENERALS

i. La Parte ualiana. duranwe i fransse ataverso iF lemmorio o/¢ o spazio acreo defl’Ucrama. assicura
Vinammnussibilita delf'uso dei canch militari ¢ del personale contre gli interessi mufitan, poimcz ¢ di alre
genere del Ucraina, nonché contre fe disposiziont dello Siatuto deli ONU dewarde i mantenimento delia pace
& della sicurezza ed alue norme di dintte internazionale.

2. La Pane naliana si impegna a non far rransttare auraverse i wmionoe ¢o lo spazip acreo deil Licraing amy &
distruzione di massz ¢ loro compeneni.

X La Pane Uaiiana s1impegna ad efTettuare ¥ wansii esclusivamente ax fing previsu dal presente Accordo.

Articolo 4
TRASPORT! AERFE1

ool tmnsiie agreo attraverso i oiemitone e bo spazio acres delUcring, di massima. viene effettunis
normalmente senza auenaggic intermedio nel wennono deli'lcraing, | tmnsit aoret devone essere conformi a?'m
procedure  pubblicate dallc Autorna Acronautiche ucraine nells “Aeronawtics! informarion Publication’

del!"Usrama. nonche alle disposizioni dell Organizzazione Internazionale deil Aviazione Civile (1A

s Parte nahana nimborsa alia Pare verding nonché alle persone glundiche dedl Ucrinna tutie v spese 2 km'

Carice PR i servize connesst aiwansitt degll acromobilt impiezat dalis Pane iabana, comprese i spese por

servizt di AavIZaZiony avrey
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s de situnzione 3 emervernzn dell acromob offeriug i volo d) RnsHe, la Pane werminu

e

pradispone, sulis base & un comy sUH HUHR edd alir gervis

e per offetiuare Fal

sonnessh, b quests vast 1 caneli midian ed 1 porsonade sone soggett ai controlli & frontiera, d dogane ed alo:

upn dr contietio, previsy dall Anicale 6 del presente Ascorde

Articols 3
TRASPORTIIE

E*{?‘v PAd

iorransie per ovia ferroviana aunverse d wriiore delflemnma der canehy milaun o del personale viens

efferivate previs aulonzaaene rdasciaz dalle avtornia compeient uerime, Lulis desposiziont del

slemtrandum ¢ del presente Accorde, nenvhs delic diposiciont detia emisazione Ucruing
wumpagnamenty ds parte delin vimidanza ded canchr ol auaverse o wimiione defUeraina viom

shenuate i coplormua alla fegslazions verama, A rilasoie dei! nutonzzacione. la Parte covams mdorma i

Parte ntabisna su guad cancly mititan delle bsto dichiarae por 3 transiw, sone sepvettl o socd

S SRTEH B IHE

delta vigthanzs atteaverso i emiorio delflUeming,

2

20 Uansie der carich minan o del personale per vin [errovians viene effernate esclusivamente attraverso s

vahicht i passaggio del contine sustale destinat al tasporte di matenal: & anmamente.

S

3 Lo Pune aabong proveedy ad indormare tompestivauncnte B Pare oorawa, « comumgue aos olire 3 gwonm

f:’l'ifl?l.x. de! previst U"dS}’fDﬁl di transio nes via fermviara

4. Dirasports & mansue dei canchy militan © del petsonake por via ferrovana attraverse 1 terriono dell'Ucraing
non pue durare pin ds 13 wouindich giom,

5 Ly Parte weraing ha il dm’m: di annuiiare agtorzzazone di fransite per vaa ferroviers nel caso inocw ke
competent autorite dell Ueraing determupnme che | caricly milnar ¢ 1 pensonade pussane mppressiare una
minaceia por fa sicurezsa auzonale dell'Ucraina,

¢, Lo Parte ucraing ha i dirte dr annuitare Vawtonzzazione al uansuo per vig ferroviaria nel caso m cuy ia Par
waliana non nspett le condiziani di transite. In case di annuliamente di ale awortzzazione, 1@ Pante iubiana

avsicura. a sue spese, D useita dat confing dell™Uerama del carich mititar] ¢ del personale.

in case & dichigrazione di stato di emersenza i Urrains o nelle singole reyions dellu stesse, enute conto deghf
interessi della sicurezzo nazionale dellicraing, possono essere stabibite clerioni restrizion? per i mnsite per
vig ferroviaria dei carichi militari ¢ del personale antraverse [Ucrainag o qualehe regione det sue terriotio

8. Gu Organd competent della Pane naliana ¢ gh Ent da joro mnearieati rinborsans alla Parte ucraine, nonche alle
rispethive persone gruridiche dell Ucraing, e spese connesse af tasporti d: wansite per via ferroviaria.

Articols 6
CONTROLLO B FRONTIERA E DI DOGANA

i, I carichl militar] ed if perspnale durante il ransio per via ferroviariz m conformita al presenie Accordo. sono
soggetti 1 comrolli di frontiera ¢ di dogana e. s¢ necessario. su decisione delle autonity competentd deli Uerams.
ad alin iy di controlto ¢ df formaling in contormitd wl presente Accorde od alla legistazione Ucrama

200 Gl detle swzioni di froatiera, « funionan delle antoritd dogunali ¢ Uauloritd staale di confine che

comvolzono mappreseniant delb autorna della diress devone venificare. sevonde e prosetdure ¢ scadenze

previste dalle condizmon di processe della stazione, che quunmu di zarice milnare impomale {ssportaio;
cornsponds at dan dei documenu di spedizione. nonche asicuregza det carico pel magazzng,

easpezioni dei carce miltare durante 1 controlio doganale vengone esercitate f caso dic
- wwalaziom pscontrate nzeardann Vmegrita ded sontamer e dell anball:
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wnente dus v G wdenn e

- GGRngy

sprihgle ol wdeniie dol camice

noevessita dr venhivass

2 Dlransel per s ia Rerovians dei cancts miitan o ded personaie ategs orso
mis elivtuan i esenaena da das . ai;}“,c tsse o dalie abive umpotic

per farmaing dugmmh
41 esponiaaone del gancin ailtan o Fasata ded personate vengons efie oo v modahits previsie pe

JUTRaS

1 Tere imnonasiene & mgresse det peisonaly el wrrona e nello spezie aeron e

Articofe 7
OBBLIGH] DEL PERSUNALLE

it porsomale. ne

imiito del tunsiv per via Jerroviar od o conbormite & prosente rdo. Jurame
Tartrasersamenic del conline statale dellUoruma deve esserv munme di passaporto diplomatee, di senazie ©

nazionale, Nog viene richuesta fa dispomibitig del visio

20 il personale milnare duranie i transio per vis fercoviania awmaverse 3 emtono dellUsming ha 3 dinine de
indossare U uniforme miilitare con 1 pspettiv segm dstintivi

31 persenale dusanie 1} tanssto per vis ferroviaria anraverse i termitorie deltUcraing ¢ obbligaio a rigpetiare e

RoTme sunnarie defi Ucraing La Pare iahang assiows, dumnie @ tanstie per vie ferroviana atrevers:e il

erriwrio del’Ucraina, che il proprie personale non ¢ affeno da malattis mnfettive.

S

[La Parte italiana ¢ responsabiic ded pmprio pc-rﬁc‘mal affinche rispetty la sovrania ¢ le leggl dell'licraing. esso
{eve assicurares che i personake nos interfer neghi affan interni della stessa. nonche ad astenersi da qualsias

attivitg ohe contwast cop e disposizon del pr»*:s;»:mc Accorda.
Articelo 3
GIURISDIZIONE

A 'p':r':onalﬁ‘ durante la permanenza sul w@rrioric dell’Ucraina, ¢ sottoposie alla giunsdizione dellUsrama
salve fcasi previst dal comma 2 del presente Anicolo,

2 i pereanale. duranie la permanenza soi terrdorio dell Ucruina per le Ninalita previste dal presente Accorde. non
¢ soltoposte alia giurisdizione deif'Ucrame nel du
24 crpmini e reat commessi coniro a Repubbhica ltaliana, conure 1! personple ed 1 ben delle Repubblics
ltalana apmr.rs. conro | oaricht che vengono trasportatt dalla Repubblica Habana:
o2 erimim ¢ reat cormmesst nelleseousione disea delle funzioni relative ai transitl.

Articolo ¥
OBBLIGH! DELLE PARTI

Vo1 ransit per via ferrosiaria vengone efterma o conlormutz allo Jegislazione deli Ucraima. nonche alle
disposizion presente Avcorde Lo programmazione. Dassistenza ed 1 controilo deil e fletuazione o
transit; per via ferroviana vengone assicurat, da pane deli' Amministrazione Sataly delle Ferrovie deliUcrana.
in collaborizione con i Ministere deila Difesa ucraine.

30 La Pane uereing predispone un convoghio ocomonve trene. di maneve © yagoni}. selesona 8 personale &

servizin ¢ fornisce disposiavy di Sanco ¢ SCANCo. Yaranise

Posservanza degli orari, la sicurezza del personale ¢

det canchs militan durane ) nansi

97 —
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whasne delic condoe

B oanEile, nendc ;ms Yo e wmpesive dor sehvigi dr

Laspeaie. D rupport wa L diti PArmsHEsNraziong b borrovie dedt Lorng v

reeolal dooun aocords \!)t\,lfw rooniniiio:

<o L Panwe mahang o bding AU spedigond du owwse deie s by asiorio eyecuuve cerdrall delLanmss

responsabil delia dib s sorveghanea dele froatere statali, dogine. raspor, nownde atls do de arrive

det comvoertio comenenie e il pursonate, gquantita od @b Upe & oconveghic «d alire

miermaziens rilevant ¢ necessane

ef | elletuuzone del wrasburdo del cance da un convoglio &t b 1433

suoun convoglio d ear |

S20 s ponchd s punt imterieaonal & pissageio det condine a

TIVerse |

guali U conee miliare deve transiare sul wereitonoe deli Laruima,

delitiormng o efielwate sulls base delin deuvers

30000 wansite dey canchi mulven aftravenc a1 g
dell Anmustrazione sty des

e
s}
=
=
il
2

u ferroviaes deli T Ucrama i contormiug alla legisianone orming

Hanza det canichi milian ¢ del

ale b wausite per via ferreviara, visne assicumta esclusivamenie

vocordo distnio con e Pune ilui'and ¢ eon o dina dr spediziont du essa delegam. Gl esplosivi

mediante un

evone essere seorta dille forze i sicurerza del trasporto Lerroviarie lunge tutto 11 percorse in conturmits alla

fegisiazone uermna,

I trasports der carichi peticolost per via ferroviaria vengone efferiuati w conformuty alie segole di raspone det

suddett carsehy sulbe base ali” Accorde relative an wa s mtermazonal.

S In wase de necessitd e sulla base 'h:gii Accurd! sotoserit i e Pand, la Paste seming garantisee al personale ohe

vlene traspeniato per vid lerrovana | 3erviz logistict, medio) od altn servizi sulla base dy un ¢ COMPETISC,

Artieolo 10
RESPONSABILITA DELLE PARTH

U oLa Pare ialiana o responsabily per
L Peffentuazione Icmputi\» de! pagamente per se e de pare della ditte di spediziont do essg delegata, relanvo
ally spese dei trasport di wransite dei curiche mdinan ¢ del personale ammvese HemMeno &0 o spigo sereo
Ccraing, i cenformit alle wirifle ¢ alle procedure vigent § pegamente dovia avvemre non pie ardi di
Csessantal giorm dopo o presentazione doile fatun
F21e svodgt hnento, du parte delle ditta rioni da essa delegata di wtte e @vivite preparatons necessaric
per il trasporto der cwrweln mibiar ¢ dol personale s conformitd alle legislazione ueraing ¢ agli standard
imernazionall di wasponte. La P.ma ilaiang, mokre, ¢ responsabile dellz disponibilitd ded docamenti di
trasporio necessart. dei passaporti ¢ der certifica v conformnd aliy iegislazione dell Ucraina,

2 b Part ¢ UETAINIA ¢ FERPO onsabile per i

200 i sicurczze dod wasporn per via ferodana det canchl mibtan e del persopale stmavene D terioeno
«;H; Leraina

22 i rrasherde. ta preparacione del careo del matetiall mitian ¢ del persomale per tnsport: ferrovian attraversi
Hotermntono delf'Ucraime m contvmmita alle procedure stabilite dalle legisiazione ¢ dar regolsment
dell Licrama

'

30 Le Part collabororanne su tutie le gueslion reianve all assistenza prev

sul wrritone delf ierama

Articolo 1

COSTO DEFTRASPORT! DETRANSITO

Loamnuistrazione Statade delle Ferrovie deliUormng, st nchiesta, determina 1 coste de
proprio ernwrie de pagare do Pane jaliang o dulin dite di spedizioni de essa deleguin,
azione ditale pagamente < o nettBes allu Parte salmna o afis ditta diospe !

delletiern
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Articole 12
PRETESE

1. Le Parh non avanzeranno reciprocamente alcuna pretesa i relazione alle atnvita legate allesecuzione del
presenie Accordo, né intenteranno azioni civili "una nei confront dell”altra, fata eccezione per i casi di decesso.
lesioni personali ¢ danni alla proprietd che siano il risultato di anti dolosi o omissiont durante 'esecuzione del
presente Accorde. La preseme disposizione non si applica all'ssecuzione dei coniratti supulat ar find della
realizzazione del presente Accordo.

1]

. La Parte 1taliana si assumerd la responsabiliid, in relazione alie nichieste di risarcimento det dann: avanzai da
terzi, neil'ambito dell’effenuazione des mransiti.

3. Le Parti collaboreranno al fine di comporre ¢ realizzare e pretese avanzate dai terzi,
Articele 13
SCAMBIC DELLE INFORMAZION!

1. Le informazioni ricevute da una delle Parti, inerenti | trasporti di transiio, nON poiranno essere rasmesse 4 (erzi
senza I’ autorizzazione scritta della Parte che ie ha fomite.

19

. Lo scambio, I'elaborazione ¢ la protezione delle informazioni classificate verranno effettuati in conformita alle
previsioni dell’Accordo e il Governo dell’Ucraing ¢ il Governo della Repubblica ltaliana sullu proiezione
reciproca delle informazioni classificaie. sotioseritto il 7 giugmo 2001 a Kiev.

articolo 14
CONTROVERSIE
Qualsiasi controversia riguardante l'applicazione e Vinterpretazione del presente Accordo sard risolia mediante
consultazioni € negoziati tra le Parti.
Articole 15

DISPOSIZIONI FINALI

1. 1l presente Accordo entra in vigore alla data di ricevimento dell'ultima notifica scrita, attraverso | canali
diplomatici ed a seguito defl’avvenuto espletamento delle procedure interne necessarie all’entrata in vigore.

to

. Le Pasti di comune accordo e per iscrific possono introdurre modifiche ed integrazioni al tesio del presente
Accordo; le modifiche entrano in vigore secondo le modalit previste al punto 1 4i questo Arnticolo.

3. 1l presente Accordo viene concluso per unz durata di un anne. Esso si rinnovera automaticamente per successivi
periodi di un anno a menc che enta giorni prima dells scadenza del relativo peniodo, nessuna delle Pari
noufichi allaltra e per iscritto la sua inienzione di denunciare I’ Accordo.

47 s iz . . N o o
Fatto 2 Roma il /6 spmand” 864S o fao w Kiev il 24 ;&‘Zébgﬂf" AA5  in due copic ciascuna in
R . R e P T Lo P . .
lingua italiana, ucraina ed inglese, tutti | testi {acenti ugualmente fede. In caso di divergenza nell’interpretazione di
quesio Accordo prevarrd if testo in lingua inglese.

Per il Governo della Repubblica faliana - Per it Gabinetio dei \A))‘\w delf'Ucraina
/ ’],* /
l’l / /
| / /
! A
i 9/
Lo 7/
S
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